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	Садржина  одредбе
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	Напомена о усклађености

	1.1.
	The purpose of this Directive is to approximate the laws, regulations and administrative provisions of the Member States relating to unfair terms in contracts concluded between a seller or supplier and a consumer.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	1.2.
	The contractual terms which reflect mandatory statutory or regulatory provisions and the provisions or principles of international conventions to which the Member States or the Community are party, particularly in the transport area, shall not be subject to the provisions of this Directive
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	2.a
	For the purposes of this Directive: 

(a) 'unfair terms' means the contractual terms defined in Article 3; 
	
	
	НП
	Упућујућа норма
	

	2.b
	(b) 'consumer' means any natural person who, in contracts covered by this Directive, is acting for purposes which are outside his trade, business or profession;
	5.1.1.
	потрошач је физичко лице које на тржишту прибавља робу или услуге у сврхе које нису намењене његовој пословној или другој комерцијалној делатности; 


	ПУ
	
	

	2.c
	(c) 'seller or supplier' means any natural or legal person who, in contracts covered by this Directive, is acting for purposes relating to his trade, business or profession, whether publicly owned or privately owned.
	5.1.2.
	трговац је правно лице, предузетник или физичко лице које наступа на тржишту у оквиру своје пословне делатности или у друге комерцијалне сврхе, укључујући и друга лица која послују у његово име или за његов рачун;


	ПУ
	
	

	3.1.
	 1. A contractual term which has not been individually negotiated shall be regarded as unfair if, contrary to the requirement of good faith, it causes a significant imbalance in the parties' rights and obligations arising under the contract, to the detriment of the consumer.
	42.2.
	Неправична уговорна одредба је свака одредба која, противно начелу савесности и поштења, има за последицу значајну несразмеру у правима и обавезама уговорних страна на штету потрошача. 
	ПУ
	
	

	3.2.1
	2. A term shall always be regarded as not individually negotiated where it has been drafted in advance and the consumer has therefore not been able to influence the substance of the term, particularly in the context of a pre-formulated standard contract.
	40.4.
	Уговорна одредба чију је садржину одредио трговац тако да се сматра да је потрошач пристао на њу, ако изричито не нагласи да на ту одредбу не пристаје, не обавезује потрошача
	ПУ
	
	

	3.2.2
	The fact that certain aspects of a term or one specific term have been individually negotiated shall not exclude the application of this Article to the rest of a contract if an overall assessment of the contract indicates that it is nevertheless a pre-formulated standard contract. 
	3.3.
	Ништавост поједине одредбе уговора из става 2. овог члана не подразумева ништавост целог уговора ако уговор може да производи правно дејство без те одредбе.
	ПУ
	
	

	3.2.3
	Where any seller or supplier claims that a standard term has been individually negotiated, the burden of proof in this respect shall be incumbent on him.
	41.

40.4.
	Нејасне одредбе уговора између потрошача и трговца тумаче се у корист потрошача.

Уговорна одредба чију је садржину одредио трговац тако да се сматра да је потрошач пристао на њу, ако изричито не нагласи да на ту одредбу не пристаје, не обавезује потрошача.


	ПУ
	
	

	3.3.
	 The Annex shall contain an indicative and non-exhaustive list of the terms which may be regarded as unfair.
	
	
	НП
	Упућујућа норма
	

	4.1.
	Without prejudice to Article 7, the unfairness of a contractual term shall be assessed, taking into account the nature of the goods or services for which the contract was concluded and by referring, at the time of conclusion of the contract, to all the circumstances attending the conclusion of the contract and to all the other terms of the contract or of another contract on which it is dependent.
	42.3.
	 Критеријуми на основу којих се утврђује да ли је одређена одредба уговора неправична су: 

1) природа робе или услуга на које се уговор односи; 

2) околности под којима је уговор закључен; 

3) остале одредбе истог уговора или другог уговора са којим је уговор у вези; 

          4) начин на који је постигнута сагласност о садржини уговора и начин на који је потрошач обавештен о садржини уговора
	ПУ
	
	

	4.2.
	Assessment of the unfair nature of the terms shall relate neither to the definition of the main subject matter of the contract nor to the adequacy of the price and remuneration, on the one hand, as against the services or goods supplies in exchange, on the other, in so far as these terms are in plain intelligible language.
	
	
	НУ
	Предлог није преузео ово ограничење. Иначе, овај став Директиве  ће бити замењен чланом 32.3) COM(2008)614 final: “Paragraphs 1 and 2 shall not apply to the assessment of the main subject matter of the contract or to the adequacy of the remuneration foreseen for the trader's main contractual obligation, provided that the trader fully complies with Article 31.”
	

	5
	In the case of contracts where all or certain terms offered to the consumer are in writing, these terms must always be drafted in plain, intelligible language. 
	40.1.
	Уговорна одредба обавезује потрошача ако је изражена једноставним, јасним и разумљивим језиком и ако би је схватио разуман човек потрошачевог знања и искуства.
	ПУ


	
	

	5
	Where there is doubt about the meaning of a term, the interpretation most favourable to the consumer shall prevail. This rule on interpretation shall not apply in the context of the procedures laid down in Article 7 (2). 
	41.
	Нејасне одредбе уговора између потрошача и трговца тумаче се у корист потрошача.
	ПУ
	
	

	6.1.
	Member States shall lay down that unfair terms used in a contract concluded with a consumer by a seller or supplier shall, as provided for under their national law, not be binding on the consumer and that the contract shall continue to bind the parties upon those terms if it is capable of continuing in existence without the unfair terms.
	42.1.

3.2.
         3.3.
	Неправичне уговорне одредбе су ништаве. 

Одредба уговора или друга изјава воље која директно или индиректно ускраћује или ограничава права потрошача која произилазе из овог закона ништава је. 
Ништавост поједине одредбе уговора из става 2. овог члана не подразумева ништавост целог уговора ако уговор може да производи правно дејство без те одредбе.
	ПУ


	
	

	6.2.
	Member States shall take the necessary measures to ensure that the consumer does not lose the protection granted by this Directive by virtue of the choice of the law of a non-Member country as the law applicable to the contract if the latter has a close connection with the territory of the Member States.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица
	

	7.1.
	Member States shall ensure that, in the interests of consumers and of competitors, adequate and effective means exist to prevent the continued use of unfair terms in contracts concluded with consumers by sellers or suppliers
	177.1


	Ако је утврђено постојање повреде колективног интереса, одређује се мера заштите колективног интереса потрошача, којом се може наложити лицу против кога је вођен поступак да предузме одређено понашање или да му се забрани одређено понашање, а нарочито да:

1) прекине са кршењем одредби овог закона којом се угрожава колективни интерес потрошача и уздржи се од тога убудуће; 

2) да отклони утврђену неправилност;    

3) без одлагања обустави уговарање неправичних уговорних одредаба.
	ПУ
	
	

	7.2
	The means referred to in paragraph 1 shall include provisions whereby persons or organizations, having a legitimate interest under national law in protecting consumers, may take action according to the national law concerned before the courts or before competent administrative bodies for a decision as to whether contractual terms drawn up for general use are unfair, so that they can apply appropriate and effective means to prevent the continued use of such terms.
	      171.1.
172.
174.


	Министарство покреће и води поступак утврђивања повреде колективног интереса потрошача по службеној дужности ако у поступку надзора, на основу достављених иницијатива, информација и других расположивих података  основано претпостави да неко чињење или нечињење учесника на тржишту, а посебно постојање неправичне уговорне одредбе, угрожава или прети да угрози колективни интерес потрошача.

Поступак заштите колективног интереса може се покренути и водити осим по службеној дужности, на основу захтева овлашћеног лица. 
Захтев за заштиту колективног интереса потрошача могу да поднесу евидентирана удружења односно савези из члана 140. овог закона.

 
	ПУ
	
	

	7.3.
	With due regard for national laws, the legal remedies referred to in paragraph 2 may be directed separately or jointly against a number of sellers or suppliers from the same economic sector or their associations which use or recommend the use of the same general contractual terms or similar terms.
	
	
	ПУ
	Уређено Главом XVII Законa о парничном поступку
	

	8
	Member States may adopt or retain the most stringent provisions compatible with the Treaty in the area covered by this Directive, to ensure a maximum degree of protection for the consumer.
	
	
	НП
	Опциона одредба
	

	9
	The Commission shall present a report to the European Parliament and to the Council concerning the application of this Directive five years at the latest after the date in Article 10 (1).
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	10.1.1
	Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive no later than 31 December 1994. They shall forthwith inform the Commission thereof. 


	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	10.1.2
	These provisions shall be applicable to all contracts concluded after 31 December 1994


	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	10.2.
	When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such a reference shall be laid down by the Member States.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	10.3.
	Member States shall communicate the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive to the Commission.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	11
	This Directive is addressed to the Member States.
	
	
	НП
	Не садржи обавезу усклађивања
	

	А1.
	(a) excluding or limiting the legal liability of a seller or supplier in the event of the death of a consumer or personal injury to the latter resulting from an act or omission of that seller or supplier; 
	43.1.1.
	искључење или ограничење одговорности трговца за случај смрти или телесних повреда потрошача услед чињења или нечињења трговца
	ПУ
	
	

	А1.
	b) inappropriately excluding or limiting the legal rights of the consumer vis-à-vis the seller or supplier or another party in the event of total or partial non-performance or inadequate performance by the seller or supplier of any of the contractual obligations, including the option of offsetting a debt owed to the seller or supplier against any claim which the consumer may have against him;
	44.1.1.
	ограничење или искључење права потрошача према трговцу или трећој страни у случају потпуног или делимичног неиспуњења уговорне обавезе трговца, укључујући ограничење или искључење права потрошача да пребије потраживање које има према трговцу са потраживањем које трговац има према потрошачу
	ПУ
	
	

	А1.
	c) making an agreement binding on the consumer whereas provision of services by the seller or supplier is subject to a condition whose realization depends on his own will alone;
	44.1.8
	обавезивање потрошача да изврши све своје уговорне обавезе у случају да трговац не изврши своје уговорне обавезе у целости
	ПУ
	Види и члан 75.1 Закона о облигационим односима
	

	А1.
	d)permitting the seller or supplier to retain sums paid by the consumer where the latter decides not to conclude or perform the contract, without providing for the consumer to receive compensation of an equivalent amount from the seller or supplier where the latter is the party cancelling the contract;
	44.1.2
	давање овлашћења трговцу да задржи све што је примио од потрошача у случају да потрошач повреди уговорну обавезу или одбије да закључи уговор, ако исто право није гарантовано потрошачу
	ПУ
	
	

	А1.
	e) requiring any consumer who fails to fulfil his obligation to pay a disproportionately high sum in compensation;
	44.1.3
	обавезивање потрошача који је повредио уговорну обавезу да трговцу плати накнаду у износу који значајно премашује износ претрпљене штете
	ПУ
	
	

	A1.
	f) authorizing the seller or supplier to dissolve the contract on a discretionary basis where the same facility is not granted to the consumer, or permitting the seller or supplier to retain the sums paid for services not yet supplied by him where it is the seller or supplier himself who dissolves the contract;
	44.1.4
	право трговца да једнострано раскине уговор у било ком тренутку, ако исто право није гарантовано потрошачу
	ПУ
	Види и члан 210.2 Закона о облигационим односима
	

	А1.
	(g) enabling the seller or supplier to terminate a contract of indeterminate duration without reasonable notice except where there are serious grounds for doing so; 
	44.1.5
	право трговца да једнострано раскине уговор закључен на неодређено време без остављања примереног отказног рока, осим у случају ако потрошач не извршава своје уговорне обавезе
	ПУ
	
	

	А1.
	(h) automatically extending a contract of fixed duration where the consumer does not indicate otherwise, when the deadline fixed for the consumer to express this desire not to extend the contract is unreasonably early;
	44.1.6
	прећутно продужење уговора закљученог на одређено време, када се потрошач не изјасни ако је рок у коме је потребно да се потрошач изјасни да не пристаје на продужење уговора непримерено кратак у односу на рок на који је уговор закључен
	ПУ
	
	

	А1.
	(i) irrevocably binding the consumer to terms with which he had no real opportunity of becoming acquainted before the conclusion of the contract;
	40.2.
40.3.
	Трговац је дужан да са садржајем уговорне одредбе упозна потрошача пре закључења уговора, на начин који с обзиром на употребљено средство комуникације потрошачу пружа стварну могућност да се упозна са садржином одредбе.

Уговорна одредба обавезује потрошача ако је потрошач на њу пристао. 
	ПУ
	
	

	А1.
	(j) enabling the seller or supplier to alter the terms of the contract unilaterally without a valid reason which is specified in the contract;
	44.1.11.
	давање овлашћења трговцу да једнострано мења садржину уговорних одредаба, укључујући обележја робе или услуга
	ПУ
	
	

	А1.
	k) enabling the seller or supplier to alter unilaterally without a valid reason any characteristics of the product or service to be provided;
	44.1.11.
	давање овлашћења трговцу да једнострано мења садржину уговорних одредаба, укључујући обележја робе или услуга
	ПУ
	
	

	А1.
	(l) providing for the price of goods to be determined at the time of delivery or allowing a seller of goods or supplier of services to increase their price without in both cases giving the consumer the corresponding right to cancel the contract if the final price is too high in relation to the price agreed when the contract was concluded; 
	44.1.7.
	право трговца да повећа уговорену цену, ако није уговорено право потрошача да у том случају раскине уговор;
	ПУ
	
	

	А1.
	(m) giving the seller or supplier the right to determine whether the goods or services supplied are in conformity with the contract, or giving him the exclusive right to interpret any term of the contract; 
	43.2.
	Неправичном уговорном одредбом из става 1. овог члана сматра се и уговорна одредба на основу које трговац има:
1)  искључиво право да утврди да ли су испоручена роба или пружене услуге у складу са уговором;

2) искључиво право тумачења уговорних одредаба.
	ПУ
	
	

	А1.
	n) limiting the seller's or supplier's obligation to respect commitments undertaken by his agents or making his commitments subject to compliance with a particular formality;
	43.1.2.
	ограничење обавезе трговца да изврши односно преузме обавезе које је у његово име или за његов рачун преузео пуномоћник, односно налогопримац или повезивање обавезе трговца да изврши, односно преузме обавезе које је у његово име или за његов рачун преузео пуномоћник, односно налогопримац са условом чије испуњење зависи искључиво од трговца;
	ПУ
	
	

	А1.
	(o) obliging the consumer to fulfil all his obligations where the seller or supplier does not perform his; 


	44.1.8
	обавезивање потрошача да изврши све своје уговорне обавезе у случају да трговац не изврши своје уговорне обавезе у целости
	ПУ
	
	

	А1.
	p) giving the seller or supplier the possibility of transferring his rights and obligations under the contract, where this may serve to reduce the guarantees for the consumer, without the latter's agreement;
	44.1.9
	давање овлашћења трговцу да пренесе своје уговорне обавезе на треће лице без сагласности потрошача
	ПУ
	
	

	А1.
	(q) excluding or hindering the consumer's right to take legal action or exercise any other legal remedy, particularly by requiring the consumer to take disputes exclusively to arbitration not covered by legal provisions, unduly restricting the evidence available to him or imposing on him a burden of proof which, according to the applicable law, should lie with another party to the contract. 


	43.1. 3-4
	3)искључење или ограничење права потрошача да покрене одређени поступак или да употреби одређено правно средство за заштиту својих права, а нарочито наметање обавезе потрошачу да спорове решава пред арбитражом на начин који је у супротности са одредбама овог закона;

4)спречавање или ограничавање могућности да се потрошач упозна са доказима или пребацивање терета доказивања на потрошача у случају када је терет доказивањ на трговцу, у складу са законом
	ПУ
	
	

	А2.а.
	a) Subparagraph (g) is without hindrance to terms by which a supplier of financial services reserves the right to terminate unilaterally a contract of indeterminate duration without notice where there is a valid reason, provided that the supplier is required to inform the other contracting party or parties thereof immediately.
	
	
	НУ
	У складу с чланом 8 Директиве, Предлог не преноси овај изузетак
	

	А2.б.
	b) Subparagraph (j) is without hindrance to terms under which a supplier of financial services reserves the right to alter the rate of interest payable by the consumer or due to the latter, or the amount of other charges for financial services without notice where there is a valid reason, provided that the supplier is required to inform the other contracting party or parties thereof at the earliest opportunity and that the latter are free to dissolve the contract immediately. 

Subparagraph (j) is also without hindrance to terms under which a seller or supplier reserves the right to alter unilaterally the conditions of a contract of indeterminate duration, provided that he is required to inform the consumer with reasonable notice and that the consumer is free to dissolve the contract. 
	
	
	НУ
	Предлог не преноси ову одредбу. 
	

	А2.
	c) Subparagraphs (g), (j) and (l) do not apply to: 

- transactions in transferable securities, financial instruments and other products or services where the price is linked to fluctuations in a stock exchange quotation or index or a financial market rate that the seller or supplier does not control; 

- contracts for the purchase or sale of foreign currency, traveller's cheques or international money orders denominated in foreign currency; 
	
	
	НУ
	Предлог не преноси ову одредбу
	

	А2.
	d) Subparagraph (l) is without hindrance to price-indexation clauses, where lawful, provided that the method by which prices vary is explicitly described.
	
	
	НУ
	Предлог не преноси ову одредбу
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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